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D    Montage des Schleppkugels Typ „A”:  

E    Montaje del globo de remolque del tipo „A”:  

F    Montage du crochet d’attelage, type „A”:  

GB    Mounting of coupler ball type „A”:   
H    „A” típusú vonógömb felszerelése:  



  4/15  

 
 
 
 



  5/15  

  
 
 
 

 
   
 
 



  6/15  

 
 



  7/15  

  



  8/15  

                  Instalační a pracovní pokyny 

                 ř pro tažné za ízení   

Obecné montážní pokyny:  

Odstranit izolační směs a/nebo ochranný prostředek ze styčných ploch bodů tažného zařízení, jestliže 
existuje. Opatřit nosník antikorozním nátěrem.  
  
Připevnit 7-kolíčkový elektrický systém podle normy DINV 72570.  
Připevnit 13-kolíčkový elektrický systém podle normy ISO 11446.  
  
Průměrně po ujetí 1000 km dotáhnout všechny šrouby tažného zařízení. Nezapomeňte, že po montáži 
se změní hmotnost Vašeho vozidla.  

Návod k montáži:  

− Rozeberte zadní nárazník a podlahový plech a poté odstraňte vyztužovací součást z nárazníku 

vyšroubováním 4 šroubů. Vyztužovací součást již nebude zapotřebí.  

− Udelejte výřez do nárazníku podle dodané šablony. Rozeberte tlumič výfuku společně s tepelným 

štítem vyšroubováním 4 upevňovacích šroubů, a posuňte jej co nejvíc do prava.  

− Odstraňte případně přítomný tmel z nosníku v místech, kde k němu budou připevněny podložky, až 

k příčníku podvozku. Kontrolujte přitom stále hladkost povrchu pomocí podložek.  

− Spojte elektrické dráty podle předpisů.  

− Zasuňte těleso tažného zařízení (1) do nosníku podvozku, držíc těleso za konzoly, poté je pomocí 

dodaného spojovacího materiálu volně přišroubujte k nosníku podvozku a k podložkám (2,3) v 

bodech „a”. Levou podložku (2) připevněte k zadní stěně auta v bodě „b” pomocí šroubů M8x25. 

Nastavte těleso tažného zařízení (1) do takové polohy, aby leželo rovnoběžně se zadní stěnou. 

Dotáhněte šrouby.  

− Vraťte na místo zadní nárazník, poté smontujte tepelný štít a tlumič výfuku.  

− Vraťte na místo podlahový plech.  

− Montáž tažného zařízení by měla provádět odborná dílna.  
  

  

Montage- und Betriebsanleitung  
 Kupplungskugel mit Halterung (KmH)  
  

Allgemeine Montagehinweis:  
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlegefläche der KmH 
entfernen. Blanke Karosseriestellen mit Rostschutzfarbe bestreichen.  
  
Elektrische Anlage 7 - polig gemäß DINV 72570 montieren.  
Elektrische Anlage 13 - polig gemäß ISO 11446 montieren.  
  
Sämtliche Befestigungsschrauben der KmH nach ca. 1000 Anhänger - km nachziehen.  
Bitte beachten Sie, daß sich das Gewicht Ihres Fahrzeuges nach der Montage des Schlepphakens 
ändert.  

Anbauanweisung:  

– Den hinteren Stoßfänger und das Bodenmantelblech demontieren, danach auch die 

Stoßfängersteife mit den 4 Schrauben. Diese Steife wird später nicht mehr gebraucht.  

– Den Stoßfänger aufgrund der beigelegten Abbildung ausschneiden. Den Auspufftopf zusammen 

mit dem Wärme-schutzblech mit den 4 Schrauben demontieren, und nach rechts schieben.  

– Die Fahrgestellschutzschicht von der Oberfläche der Zubehörbleche an dem Träger bis zum 

Fahrgestellquerträger entfernen. Mit Hilfe der Zubehörbleche die Oberfläche ständig  

kontrollieren.  

– Die elektrischen Leitungen vorschriftsmäßig anschließen.  

– Den Schlepphakenkörper (1) mit den Seitenplatten in den Fahrgestellträger setzen, mit den 

mitgelieferten Verbindungselementen lose, an den Punkten „a” an den Fahrgestellträger und den 

Zubehörblechen (2,3) schrauben. Das linke Zubehörblech (2) an den Punkten „b”, mit den 

Schrauben M8x25, an die Rückwandplatte des Fahrzeuges befestigen. Der Schlepphakenkörper 

(1) muß so gerichtet sein, daß er mit der Rückwandplatte parallel steht. Die Schrauben festziehen.  

– Den hinteren Stoßfänger, danach das Wärmeschutzblech und den Auspufftopf zurückmontieren.  

– Das Bodenmantelblech zurückmontieren. – Die Montierung des Schlepphakens darf nur durch 

eine Fachwerkstatt durchgeführt werden.  
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Monterings- og brugsvejledning  
   anhængertræk  
  
Generel monteringsvejledning:  
Eventuelt kit på fastgørelsespunkterne fjernes. Smør eventuelt bart karosseri med 
antikorrosionsmiddel.  
  
Monter 7-polet elsystem ifølge DINV 72570.  
Monter 13-polet elsystem ifølge ISO 11446.  
  
Alle anhængertrækkets møtrikker efterspændes efter ca. 1000km. Bemærk venligst, at køretøjets 
masse vil være anderledes efter montering af anhængertræk.  
  
Monteringsvejledning:  

− Afmonter bagkofangeren og den nederste dækplade, fjern derefter stiveren på kofangeren ved at 

løsne de 4 bolte. Stiveren skal ikke monteres igen.  

− Afstik  kofangeren  ifølge  den  vedlagte  skabelon.  Afmonter  lyddæmperen  og  

varmebeskyttelsespladen vha. 4 fastgøringsskruer, og skub det så langt til venstre som du kan.  

− Fjern laget af sprøjtemateriale fra vangen, hvor beslagene sidder, op til sprederen på chassiset.  

Kontroller derefter overfladen med beslagene.  

− Tilslut de elektriske ledninger ifølge forskrifterne.  

− Anbring trækkrogsstangen (1) i chassisvangen, hold den i sidepladerne og skru den derefter, vha. 

de vedlagte bolte og møtrikker løst på chassisvangen og beslagene (2,3) i punkterne „a”. Fastgør 

det venstre beslag (2) til bilens bagplade i punkt „b” ved hjælp af skruerne M8x25.  

Juster trækkrogen (1), så den bliver parallel med bagpladen. Stram skruerne.  

− Monter bagkofangeren igen, beklæd derefter varmebeskyttelsespladen og lyddæmperen.  

− Sæt bundpladen på igen.  

− Trækkrogen må kun monteres af specialværksteder.  

     

 

 

 

  

Instrucciones de servicio y montaje  

 del enganche esférico con fijación  
  
Indicaciones generales de montaje:  

Eliminar la masilla aislante o la protección de bajos del vehículó - en caso de existir - en la zona de la 
superficie de apoyo del dispositivo de enganche. Aplicar pintura protectora anticorrosión a las 
superficies desnudas de la chapa.  
  
Montar la instalación eléctrica de 7 polos según DINV 72570.  
Montar la istalación eléctrica de 13 polos según ISO 11446.  
  
Reapretar todos los tornillos de fijación del dispositivo de enganche después de aprox. 1000 km de 
remolcado. Haga atención que después del montaje del gancho remolque se cambia el peso de su 
coche.  

Instruccions de montaje:  

– Quite los parachoques posteriores, la placa de revestimiento posterior y la tiesura de los 

parachoques con los 4 tornillos. Esta tiesura no hay que reponer después en su lugar.  

– Corte el parachoques según el patrón adjunto. Desmonte la caja del tubo de escape junto a la 

placa termoprotectora con los 4 tornillos, y después aprete a la derecha como es posible.  

– Levante el estrato de chasis–protector del ámbito de la superficie de las placas-accesorias  hasta 

el soporte travieso del chasis. Con las placas accesorias tiene que controlar siempre la superficie.  

– Monte los cables eléctricos según las instrucciones.  

– Coloque el cuerpo del gancho remolque (1) en la viga de chasis através las placas laterales, 

después hay que fijarlo con los tronillos con la viga del chasis y con las placas accesorias (2,3) 

con los accesorios adjuntos en los puntos „a”. La placa accesoria izquierda (2) tiene que fijarla a 

la pared posterior del coche con tornillos M8x25. Ajuste el cuerpo del gancho remolque  

(1) en modo que sea paralelo a la pared posterior. Fije bien los tornillos.  

– Remonte flojamiente los parachoques posteriores, la placa termo-protectora y la caja del tubo de 

escape.  

– Remonte la placa de revestimiento posteriores.  

– El montaje del gancho remolque puede ser efectuado solo por una oficina profesional.        

E DK 



  10/15  

            Instructions de montage et d’emploi  

             Boule d’attelage avec support  
  

Indications générales de montage:  

S’il y en a, enlever le mastic isolant et/ou la couche de protection du dessous de caisse sur le véhicule, 
au voisinage de la surface d’appui de la boule d’attelage. Badigeonner d’une couche antirouille les 
surfaces nues de la carrosserie en utilisant de la peinture antirouille.  
  
Monter l’installation électrique á  7 pôles suivant la norme DINV 72570.  
Monter l’installation électrique á  13 pôles suivant la norme ISO 11446.  
  
Au bout d’environ 1.000 km de remorquage resserrer toutes les vis de fixation de la boule d’attelage et 
du support. Nous vous recommandons de prendre en évidence que votre véhicule est augmenté de 
volume apres l’équipement du crochet d’attelage.  

  
Instructions de montage:  

− Démonter le pare-chocs d'arrière et la plaque de recouvrement du fond, et après le raidisseur du 

parechocs en sortant ses 4 vis. Ce raidisseur ne sera pas remonté par la suite.  

− Découper le pare-chocs selon le patron ci-inclus. Démonter le pot d'échappement avec la plaque de 

protection thermique, en sortant les 4 vis de fixation, et pousser celui-ci à droite autant que faire se 

peut.  

− Enlever le revętement protecteur du chassis sur la surface de portée des plaques d'accessoire sur 

la poutre jusqu'à la traverse du chassis. Controller continuellement la surface au moyen des 

plaques d'accessoire.  

− Raccorder les câbles éléctriques selon les prescriptions.  

− Mettre le corps du crocher de remorquage (1) dans la poutre du chassis au moyen de ses plaques 

latérales, et après visser lâchement celui-ci à la poutre du chassis et aux plaques d'accessoire 

(2,3) aux points "a" avec les éléments d'attache ci-inclus. Fixer la plaque d'accessoire de gauche 

(2) à la plaque de dos de la voiture sur les points "b" avec les vis M8x25. Ajuster le corps du 

crocher de remorquage (1) de manière qu'il soit en parallèle à la plaque de dos. Serrer les vis.  

− Remonter le pare-chocs d'arrière, et après la plaque de protection thermique et le pot 

d'échappement.  

− Remonter la plaque de recouvrement du fond.  

− Le crocher de remorquage ne peut ętre monté que par un garage spécialisé.  
  

Asennus- ja käyttöohjeet  
  vetokoukku  

  
Yleiset asennusohjeet:  

Mikäli vetokoukun kontaktipinnoilla on eristysmateriaalia ja/tai tiivistemateriaalia, poista ne. Käsittele 
paljaat osat ruosteenestomaalilla.  
  
Asenna 7-pistikkeinen sähköjärjestelmä DINV 72570:n mukaisesti.  
Asenna 13-pistikkeinen sähköjärjestelmä ISO 11446:n mukaisesti.  
  
Kiristä vetokoukun kaikki asennuspultit uudelleen noin 1000 vetokilometrin jälkeen. Ota huomioon, että 
vetotangon asennuksen jälkeen ajoneuvosi massa muuttuu.  
  
Asennusohjeet:  

− Irrota takapuskuri ja pohjan suojalevy ja irrota sitten puskurin tuki irrottamalla neljä pulttia. Tukea ei 

tarvita enää.  

− Tee puskuriin ulkonema mukana toimitetulla mallilla. Irrota pakoputken vaimennin ja lämpökilpi 

irrottamalla neljä pulttia ja työnnä kokonaisuus mahdollisimman pitkälle oikealle.  

− Irrota alla oleva yhdistekerros palkista, joka on tukilevyjen liitoskohdassa alustan palkin päällä.  

Tarkista sitten pinta tukilevyjen avulla.  

− Liitä sähköjohdot määräysten mukaisesti.  

− Kiinnitä vetokoukun kotelo (1) alustan palkkiin pitämällä sitä kiinni sivulevyjen avulla ja kiinnitä se 

sitten löysästi varusteisiin kuuluvilla kiinnityselementeillä alustan palkkiin ja tukilevyihin (2,3) kohtiin 

„a”. Kiinnitä vasemmanpuoleinen tukilevy (2) ajoneuvon takaseinän levyyn kohtaan „b” ruuveilla 

M8x25. Kohdista vetokoukun kotelo (1) siten, että se on samansuuntainen takaseinän levyn 

kanssa. Kiristä ruuvit.  

− Kiinnitä takapuskuri, lämpökilpi ja pakoputken vaimennin taas paikoilleen.  
− Kiinnitä pohjan suojalevy paikalleen.  

− Vain alan liikkeet saavat asentaa vetokoukun.  
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       Installation and Operating Instructions  

       towing bracket  
  
General Installation Intructions:  

If present, remove insulating compound and/or underseal in the area of the towing bracket contact 
surfaces. Coat bare bodywork with anti-corrosion paint.  
  
Mount 7-pin electrical system as per DINV 72570.  
Mount 13-pin electrical system as per ISO 11446.  
  
Retighten all mounting bolts of the towing bracket after aprox. 1000 towing km. Please note, that after 
mounting the drawbar the mass of your vehicle will change.  
  
Mounting instructions:  

– Dismantle the rear bumper and bottom cover plate, then remove the stiffening member of the 

bumper by means of its 4 bolts. This stiffening member will not be re-mounted any more.  

– Make cutting on the bumper according to the enclosed template. Dismantle the silencer together 

with the heat protection plate by means of its 4 fixing bolts, and push it to the right as much as you 

can.  

– Remove the underspraying compound layer from the beam at the joining area of the supporting 

plates, up to the spreader of the chassis. Continuously check the surface with the supporting plates.  

– Connect the electric wires according to the regulations.  

– Place the body of the drawhook (1) into the beam of the chassis holding it by the side plates, then, 

by means of the enclosed fixing elements, screw it loosely to the beam of chassis and to the 

supporting plates (2,3) at points „a”. Fix the left side supporting plate (2) to the rear wall plate of 

the car at point „b” by means of the screws size M8x25. Adjust the body of the drawhook (1), so 

that it will be parallel with the rear wall plate. Finalise the tightening of the screws.  

– Reinstall the rear bumper, then mantle the heat protection plate and the silencer.  

– Reinstall the bottom cover plate.  

– Only specialised workshops are allowed to install the drawhook.  

  

Istruzioni di montaggio ed uso  
dispositivo di traino  
  

Istruzioni generali di montaggio:  
Eliminare tutto il materiale isolante o di protezione, se esiste, del sottofondo del mezzo nella 

zona della superficie di contatto con il dispositivo di traino. Prima di concludere il lavoro, applicare un 
prodotto anticorrosivo (antiruggine) sulle superfici nude della carrozzeria e nei fori, secondo le 
prescrizioni della casa costruttrice del veicolo. Montare un sistema elettrico a 7 poli secondo DINV 
72570  
Montare un sistema elettrico a 13 poli secondo ISO 11446  

Serrare tutti i bulloni di fissaggio del dispositivo, alla coppia di serraggio prescritta, dopo un percorso 
di circa 1000 km. A dispositivo di traino montato, il peso del veicolo cambia.  
  

Istruzioni di montaggio:  

− Smontare il paraurti posteriore e la piastra di rinforzo inferiore, quindi staccare l’elemento di rinforzo 

del paraurti con le relative 4 viti. Il rinforzo viene eliminato.  

− Praticare un taglio sul paraurti come raffigurato nel modello fornito. Smontare il silenziatore 

unitamente alla piastra di protezione termica con le relative 4 viti di fissaggio ed esercitare la 

massima pressione possibile verso destra.  

− Asportare lo strato di antirombo dal profilato in corrispondenza della giunzione delle piastre di 

supporto fino al divaricatore del telaio. Verificare sempre la superficie con le piastre di supporto.  

− Collegare i cavi elettrici secondo le prescrizioni.  

− Sistemare il corpo del gancio di traino (1) nella barra del telaio fissandolo con le piastre laterali. 

Quindi, con gli elementi di fissaggio forniti, avvitarlo a mano sulla barra del telaio e le piastre di 

supporto (2,3) in corrispondenza dei punti “a”. Fissare la piastra di supporto lato sinistro (2) sulla 

trave di supporto posteriore del veicolo in corrispondenza del punto “b” con viti M8x25. Registrare 

il corpo del gancio di traino (1) in modo che sia parallelo alla trave di supporto posteriore. Ultimare 

il serraggio delle viti.  

− Rimontare il paraurti posteriore, quindi montare la piastra di protezione termica e il silenziatore.  

− Rimontare la piastra di rinforzo inferiore.  

− Solo le officine specializzate sono autorizzate al montaggio del gancio di traino.  
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Monterings- og bruksanvisninger  
    tilhengerfeste  

  
Allmenne monteringsanvisninger:  
Fjern eventuell isolasjon og/eller undertetning fra kontaktområdene til tilhengerfestet. Smør antirust 
maling på ubehandlede karosserideler.  
  
Monter et 7-stifts elektrisk system i henhold til DINV 72570.  
Monter et 13-stifts elektrisk system i henhold til ISO 11446.  
  
Stram alle monteringsskruene til tilhengerfestet på nytt etter 1000 slepekm. Vær oppmerksom på at 
kjøretøyets masse endres etter montering av trekkroken.  
  

Monteringsanvisninger:  

− Demonter den bakre støtfangeren og dekkplaten i bunnen. Fjern deretter støtfangerens avstiver ved 

å skru ut de 4 skruene. Denne avstiveren skal ikke brukes på nytt.  

− Lag en utsparing i støtfangeren ved hjelp av den medfølgende sjablonen. Skru løs lyddemperen 

sammen med varmeskjoldet ved å fjerne de 4 festeskruene. Skyv den så godt du kan mot høyre.  

− Fjern isolasjonsbelegget, som er sprayet på understellsbjelken, fra kontaktflatene til støtteplatene 

opp til understellets tverrbjelke. Kontroller hele tiden hvordan overflaten passer til støtteplatene.  

− Kople til de elektriske ledningene i henhold til forskriftene.  

− Plasser tilhengerfestet (1) inn på understellsbjelken ved å holde det i sideplaten. Skru det deretter 

løst fast til understellsbjelken og støtteplatene (2,3) ved punktene „a” ved hjelp av det medfølgende 

festematerialet. Fest venstre støtteplate (2) til platen i bilens bakvegg ved punkt „b” ved hjelp av 

skruene M8x25. Juster tilhengerfestet (1) slik at det blir stående parallelt med bakveggplaten. Trekk 

skruene godt til.  

− Monter den bakre støtfangeren igjen, og sett på plass varmeskjoldet og demperen.  

− Sett på plass dekkplaten i bunnen igjen.  

− Kun spesialverksteder har godkjennelse til å montere trekkroker.  

   

  

  
  

Montage en gebruikershandleiding  
   Trekhaak  

  
Algemene montage instrukties:  

Verwijder, indien aanwezig, isolatiemateriaal c.q. underbody coating (kit) ter plaatse van de 
aanlegvlakken (bevestigingspunten) van de trekhaak. Behandel de blanke carrosseriedelen en de 
geboorde gaten met een roestwerend middel.  

Monteer   7-polige  kabelset  volgens DINV 72570.  

Monteer 13-polige  kabelset  volgens ISO 11446.  

Het is noodzakelijk om na ca. 1000 km gebruik de boutverbindingen na te trekken (volgens gegeven 
aanhaalmomenten). Noot:  door de montage van de trekhaak wordt het eigen gewicht van het voertuig 
verhoogd.  

Montagehandleiding:  

− Verwijder de bumper en de bodemplaat. Verwijder de versteviging van de bumper (4 bouten).( De 

versteviging wordt niet meer gebruikt).  

− Maak een uitsparing in de bumper volgens bijgevoegd sjabloon. Maak de uitlaatdemper en het 

hitteschild los (4 bouten) en druk deze zo ver mogelijk naar rechts.  

− Eventueel aanwezige kit ter plaatse van de bevestigingspunten / aanlegvlakken verwijderen.  

− Monteer de kabelset volgens de bijbehorende inbouwvoorschriften.  

− Plaats de onderhaak  (1)  met de zijplaten in de chassisbalken en  monteer handvast met het 

bijbehorende bevestigingsmateriaal bij de gaten “a”  aan de chassisbalken en de platen (2,3). 

Monteer de linker zijplaat (2)  aan het achterpaneel van de auto bij punt “b”  m.b.v. de bouten 

M8x25. De onderhaak  “1” zo plaatsen, dat deze parallel ligt met het achterpaneel.  Zet  de 

trekhaak vast volgens de gegeven aanhaalmomenten.  

− Plaats de bumper, de uitlaatdemper en het hitteschild terug.  

− Plaats de bodemplaat terug.  

− Montage van de trekhaak is alleen toegestaan door een vakkundig bedrijf.  
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Инструкция по эксплуатации и ользованию   
                      тягово-сцепного  

                      устройства (ТСУ) для легковых автомобилей  
  
Общие указания по вводу в эксплуатицию:  
Удалить с прикасающейся поверности ТСУ изоляционный слой и / или защитный чехол, если 
он / они ещё не удалены.  
Семиконтактную электрическую систему установить в соответствии стандарту  DIN 
V 72570.  
Тринадцатиконтактную электрическую систему установить в соответствии стандарту ISO 11446.  
Через каждие 1000 км пробега с прицепом необходимо проверить затяжку крепежных болтов, в 
случае необходимости подтянуть.Просим принимать во внимание, что после установки ТСУ 
масса вашей машины увеличивается.  

Указания по монтажу:  

− Демортируйте задний бампер и обшивку днища, а затем укрепительный элемент бампера, 

закреплённый 4-мя винтами. Этот элемент в дальнейшем обратно не ставится;  

− Вырежте бампер согласно приложенному шаблону. Демонтируйте выхлопной барабан и 

демонтируйте теплоизоляционный лист, закреплённый 4-мя винтами, потом задвиньте лист 

направо настолько, насколько возможно;  

− Удалите защитную краску с мест, где соприкасаются приложенные листы к балке до 

поперечного кронштейна. Приложенными листами постоянно контролируйте 

обрабатываемую поверхность;  

− Подсоединяйте электропровода согласно указаниям;  

− Боковые листы корпуса форкопа (1) поставьте в балку шасси, а затем приложенными 

соединительными элементами слегка прикрепите их вместе с приложенными листами (2,3) 

к балке шасси в точках (а). Левый лист (2) в точках «b» прикрепите  винтами М8х25 к задней 

стенке машины. Установите корпус форкопа (1) таким образом, чтобы он стал 

параллельным с задней стенкой машины.  Затягивайте винты до упора;  

− Монтируйте обратно задний бампер, затем теплозащитный лист и выхлопной барабан;  

− Монтируйте обратно обшивку днища;  

− Монтаж тягового крюка (форкопа) разрешается производить исключительно спецмастерскими 

и сервисами.  

Monterings- och bruksanvisning  
dragkrok  
  

  
Allmänna monteringsanvisningar:  

Avlägsna eventuellt befintlig isolering och/eller bottentätning från dragkrokens kontaktytor. Stryk 
rostskyddande färg på nakna karossdelar.  
  
Montera ett 7-stifts elsystem enligt DINV 72570.  
Montera ett 13-stifts elsystem enligt ISO 11446.  
  
Dra åt alla monteringsskruvar för dragkroken på nytt efter ca. 1000 km bogsering. Tänk på att fordonets 
massa ändras vid montering av en dragkrok.  

Monteringsanvisningar:  

− Demontera den bakre stötfångaren och bottentäckplåten, avlägsna sedan stötfångarens stödprofil 

med sina 4 skruvar. Stödprofilen förfaller.  

− Skär ut en del ur stötfångaren enligt den bifogade schablonen. Demontera ljuddämparen tillsammans 

med värmeskölden med sina 4 monteringsskruvar, skjut det hela så långt det går åt höger.  

− Avlägsna underredets skyddslager från balkens kontaktytor med stödplattorna, fram till chassits 

spridare. Kontrollera ständigt ytan med stödplattorna.  

− Anslut elkablarna enligt föreskrifterna.  

− Placera dragkrokens kropp (1) i chassibalken genom att hålla den vid sidoplåtarna, montera den 

sedan löst med det bifogade monteringsmaterialet mot chassibalken och mot stödplattorna (2,3) 

vid punkterna „a”. Montera den västra stödplattan (2) mot bilens bakvägg vid punkten „b” med 

skruvarna M8x25. Rikta dragkrokens kropp (1) så att den är parallell med bakväggen. Drag åt 

skruvarna vidare.  

− Sätt tillbaka stötfångaren, värmeskölden och ljuddämparen.  

− Sätt tillbaka bottentäckplåten.  

− Dragkroken får endast monteras av en specialiserad verkstad.  
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  Üzembe helyezési és használati útmutató  

  vonóhorog  
  

Általános üzembe helyezési elıírások:  

Amennyiben még nem történt meg, a vonóhorog érintkezı felületérıl távolítsa el a szigetelı réteget 
és/vagy védı borítást.  
  
A 7-tős elektromos rendszert a DIN V 72570 szabványnak megfelelıen szerelje fel.  
A 13-tős elektromos rendszert az ISO 11446 szabványnak megfelelıen szerelje fel.  
  
Körülbelül 1000 vontatott kilométerenként a vonóhorog rögzítı csavarjainak feszességét ellenırizni kell, 
és szükség esetén utánhúzni. Kérjük vegye figyelembe, hogy a vonóhorog felszerelését követıen az 
Ön jármővének tömege megnövekszik.  

  

Felszerelési utasítás:  

– Szerelje le a hátsó lökhárítót és a fenék-borítólemezt, majd pedig a lökhárítómerevítıt a 4db 

csavarjánál fogva. Ez a merevítı a késıbbiekben nem kerül vissza.  

– Vágja ki a lökhárítót a mellékelt kivágósablon alapján. Szerelje le a kipufogódobot a hıvédılemezzel 

együtt a 4db rögzítıcsavarjánál fogva, majd nyomja jobbra amennyire csak lehet.  

– Távolítsa el a tartozéklemezek felfekvési területérıl az alvázvédıréteget a gerendán az alvázke-

reszttartóig. A tartozéklemezek segítségével folyamatosan ellenırizze a felületet.  

– Kösse be az elektromos vezetékeket az elıírásoknak megfelelıen.  

– Helyezze a vonóhorogtestet (1) az alvázgerendába az oldallemezeinél fogva, majd a mellékelt 

kötıelemekkel csavarozza össze az alvázgerendával és a tartozéklemezekkel (2,3) lazán az „a” 

pontokon. A baloldali tartozéklemezt (2) a „b” pontok mentén rögzítse a gépkocsi hátfallemezéhez 

az M8x25-ös csavarokkal. Igazítsa ki a vonóhorogtestet (1) úgy, hogy a hátfallemezzel 

párhuzamosan álljon. Húzza fixre a csavarokat.  

– Szerelje fel a hátsó lökhárítót, majd szerelje vissza a hıvédılemezt és a kipufogódobot.   

– Szerelje vissza a fenék-borítólemezt.  

A vonóhorog felszerelését kizárólag szakmőhely végezheti.  
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